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10.0 SEIT

UK SIS Pl U & 91 3T A DI -

° AT B AP HWIH A T A

o ITR—AEIH Al & [AfIe ARM BIF—DIT 4 &,

o (B9 UBR JTR—ATEIH IaIe Al 3MeATT B WRUWRNIT efd d Fad
BT

o HUTRY b YHR AAR—ARTH TS BT Th THR 2 |

10.1 Y11

fUsell ShIE ¥ oY Ug o © (& SfcR—AEgH 3are ¥ a1 dad & qef
fbd YR g8 3rare HI URURS JauRoT A = 8| Ugd Sdig H A
ST % SfaR—ATeT orare & fAfdy oM d—a= 9 8 dor {69 UaR
JfAR—4TeH 3rare bl A fder o A H I AR B G dA B
HTH FRAT © | T8 Giod AR B U M BT S Sl § | F a5 T
g | Bl Uep T dor ISl H R = b AT el # argdre &
AEgH ¥ I IgSIMI S & | U AT JGAIE & HIEdH W TN, |HI,
GG 3R JRTIfored ARl Bl e Igufod a9 Sl & | J1gdre ¥ |dfdd
fafder urgarssHl dem WGl & AIH | MY g 91 G SIEd 8T | offde
el o BT AR SThed W 3ferar fhddl Uep Rrey sferar fagm | gad el
I AR 3P TEATIAN TAT AT FACT & | JfAR—HTEgH AJdre 4 Fafed
9 Ee & AT & AEIH W B I8 O e YR erare & Wiffa




IIATE : IFAYROT Td

144

TRETYT ¥ TR SR—ATIH AT 3P IER BIHR 1 a_I1 Bl 3R 3w
TOSON g1 2 |

A, e, R, dieq, uihHee, diffed onfe =T faemsi & an
H S 8 AT YD 371 FabT AJHd 1 BN | I 9 T 272 I | Ir<ia
H o T B ued U 2 Sl S IS H HIIfeld Ud ARGiae AN
SiEdR fIvgd FHS 9% ugd uTg 2 |

MY, UK §HhIs & ARIH I S b FR—HEIH fJdTe fhd UHR b VAT
A B ST A= femetl, Aferal e Saarol § SedR Yal bl gl
CEInI

10.2 SFTR—HATIH 3ATS : IIATE BT ATIH HaH

UTSIHH THCIEL 031 BT SHIS 1 T 2 ¥ MU 3AIe & AUH e, AAd
ey, AAIe & deok] Wwy defT 31are & A~ JeRl & vy # fawr |
SRR T 2| MY, 9 THE & W # U IR R | S 2 6 srgare
@ FUH HeH ¥ T aedd ¢ |

Ui fag= @1 Hed sdis Udid o | Udie Nigld @ ufdues 9o &
HAIR Uil 98 o © ol [l & oy fhdl o=y avg & R R Ugad
B 2| I & R A YdIe aRe # & Ared €| Uiid & el
R, eafv=i, T, amRaTs, foham Sierar a¥gail &I MHR ofd & | offdhd Al
ERT 39 Wil 3 3fef g S ¥ & 3 Wl dbeard o | Ydild Rigid &
HEYUl Uddd 9 HREAEE] WINIaE Biddle § ARR & JIR Udld &l
Jdl | BddR 991 § — Hadd AT Hadd Udld g Hald AT Falad
9K | Ul & A QM1 gCh HAPR B Uil BT AV B 8 | Ueildh el
¥ Fofad avg & oy v ufie &1 YA BT @ RN Hhds bed &1 39
UBR Hhdd g Adhiad Uh—gaN @ YR @ | SUI A Adhdrel W Bl & | 98]
Uil RIgId @ AR TR AT Sbedd | A1 U138 & ATROT DI A9 AR

TR @ &I UIrq fhar & —

e 37X ¥If¥e 31gdre (Intra lingual translation)
o 3R WM Jare (Inter lingual translation)

o IAR—UdIdIcAD IJare (Inter semiotic translation)

IR IS IaTE ¥ Aowd § T 99T BI Wellds awell H ad UIe &bl 341
YT BI 3 Ydidh eIl § GT AqdT UK BRAT | 39 AR 41 Pl
Sar 21 W B 6 I8 S Uit raRend U € W W Hefed 8l © |
TG H ordl 78 ST SHBT IQTERVT & Sfal Slicd d&pd H ford Y S
B IR b1l § Fad fhar T 2

iR WIS SIFAIS : TP W9 & Uil H X UIS Bl AN 99T & Uiiehl
H AR DI ATRAMD SfJdTe Ded & | S AR T HET Sl 8 | W 8
o SARATNG SaTe | 3T U8 &I AINIS & AT DI fhAT 2 | 9 IgaTs
YHR H AE & forg & 9wisi @1 S BT Afart g1 39 &) S H
YI¥ ST’ 8l Sl © | aadr q8d H JfaRATiNe srare & a9y |




2| favg W) # ASHIHS qAT SHIHS AT & TR Bl AR T8 8 | Afh
S QM1 AT B b YADT BRIl & AT $HGT Heed AR d¢ Il ¢ |

ATR—YIBIAD I el IR W R RIS gare d Udld 2
&1 9IS gblg BT AMEAR € 981 AAR—IdIbIcAd 3rgdra H Udid 2 AT
&g Y16 |IfYe - BId) 9NaR BT & | §AX ¥l H de dl 39H W urs
BT IITATE WNTR IS H BIAT & | IRV & oIy fel SU=IT AT Pl Bl
fler, ATcd AT URTERS H HUIART | T&1 ARVl IS = BI[hY ®UId BIdl
fhed § WUIARYT SUD IQTeNYl € | URIg Bfaar & Ma & Rk Ma a1 »fadar
AfE &1 fIsm= & iRt # SR A1 SFARUN IS TG & IR T |

TS B AUS HeH e HH Bl [IRIR <dT © | T8l AgdIa Bl AAd
AW T UG dfad AT & F8] AJdle b ATUD Had 3dla & QR
JATE® BT JAMIT B & BT UeeR 2 | FolAcAd Aleed & fgars H Ugad
g grell faf=T uefodl S — gagoi, Tagoi, SR, e,
WUCRYT ATfS 31aIe & AUD HeW & o SalexVl © [l Ferdl |
39T § YA BN dTel AR &1 W1 Udh AT O Agdla §¥d 8 | AR
ey H 3fdIe & UH Fa¥ & A IaeXVl & | Aidddial H IHZO a1
sflgeHrTad & A= IRAT AT91sl 3§ §U SATHWATIDHROT dT J-gol Held:
3IATE & AUH AW & AP IaTevv ¢ |

AR AT JAFATE ARl JARIAGTHAD AJare 2 fraH garasd U faar 4
SR fagr # Srgdre B A9T FC € | WURYT ¥ A SR Aemd Sgare
=T faermatl # STarsigl & B odl & | Sarexv & fory, fbdl Biddr iR 9415
g UfST Srerar fodl wfaar srerar Md w8 arell A1ed TR |

FE SIdhed gRT SR bIcAd 3Tare ava: . AT gare 8 8 g
IHBT U AT g 41 © o a8 foRad | 539 a1 q—o1 H o S 3l
a1 HRAT & AR 59 Ufshar H forRad ure &1 &1 a1l wecaqul doI UrHIiord
AT ® STafd iR Areafiedr dem S @ IgwU iR WRIH Irgdre Al
Al & d9 SfaTele! BT UeER © dor el W "egq a1 w A1 aifde
AEEyUl 8l AT | TR AEIH IAIe & IAGAR ANAIT B Blg Al faEr
319 MY # Arid B Al 7 | forRad o1 A#iRgs srerar g 9 S Agcayuf
A Aifed ¥ [T geRaae] Wl #1 & e © |

10.3 3fR—ATeT Iag & fAfder e

10.3.1 3R WA IAFATS : IFEFIT DI [P RIS YGhT

3R HEgH 3are R A1 PR I U ATSY I§ S fb AR AIH A A1
AU B | qq- ﬂ?élTrﬁ 3t €T Intrmediality and Translation : Pedagogical
Possibilities ¥ for@ § — Intermedia as usage and idea was suggested by Fluxus
avant-garde artist Dick Higgins in 1968 to refer to the fusions or blending of
artistic media or mixed media. In the words of Werner Wolf who has written
clearly and comprehensively on Intermediality and the Study of Literature
explains (inter)mediality to simply mean the participation of more than one
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medium within an artefact. He adds that in a broad sense intermediality would
mean ‘transgressing of boundaries between conventionally distinct media.’

TIF RISl & IR, IR AEH I U | AfeH ATAl & AN ¥ 7
U VAT ARTH § Sl IRURS ATdl BT 18T BT SIfTshHo $- 1eqI= & ¢
AT WdT 8| 39 AT Th U6 &I ARAT dRd & forv Afd= aAmegay
BT TART fhar ST 8 | SNl & fory, IfT oMy gexde W fedl req Srerar
JFaeRoT el fHdl ufig @fdd &1 uRay ¢ed © df 99 fawg faviy 9
Tefra FfR¥ad e & a1y 8 fofd T gswR ol &) Weriar 9 S
AT I SFhRI STy HRaT < Sl = | Ui Rerfay # ey smaeas
STFSER @ S1faRad s defed s &+t aRfad & 9d 21 31e 31 R,
9 B9 SCIC WR [l S1e8 T 31ef ¢adl © Al PRICNIgd YR HIe H DT 9
Sac 31 YT BIAT 7 31U IS He g fafi= o=y vres, S — gy, e,
g, 3ffa & A1 & 9 ¥ea b AN el THBRI |l SuAS 81 STl
21 9 B qodrefardl, sexfAfSAfd srodar siav—areay oel Sdl 2 | dd
S TRE, 3R AT IaTe Al AR eI 1 U MYFd ugfa § o]
AERAT ¥ B U8 & Igamard 3ref &l WHsT™ #§ Herad e 8 | S]rEx
P FERIAT | IS 91T DI S0 AT AN Bl qHIE b 1w vt war
Jerar Hiddr R g+l A1y Ufa | fhd g&ie WR g7 g, S-S &
vl R 9918 TS <ollfthen, gafa, UTfthad, TR 3Mfe | 39 w9 A
@I AT A FH A T daol TRl B Al © Mg Af¥e Jad qem
FUTON | B ST 8 O — $eRc UR SMUS ST @rel b Hdder
2 T TP A1 TP 399 G fAf SHaiiRal Suaier 8 Sl o —
AHd FaT TSR 6 98 fhad! A1 &, Bd foRkdl T8, DT HATIR]
FIT ©, 3N TAT A1 B, AHdY W AT db 11 {theH, dAIed, AT, Uhidl,
AYHR, IHH AN 89 dTel faff= 9rsg oI |97 [aURUY, $9¢ fafa=
TN, SS9 A~ ®UidRor Geafdd St ) SiHeR) gev-e IR Iude gifl,
I8 9 UPh A1 U I R UTd 81 Sl S S99 fawy deeft smos i &r
T Had I UG IHD AEIH ¥ 3T IFH HeOd 3 AHBIRAT DI

BIRTST BN UTuT |

el 3199 €Y Translating Painting into Dance § I=T AlCHT U= €1d
G2l g 2G| gU Bruhn Gal Jgd Bl g — The discipline of intermediality

developed from Interart Studies, opening its investigation to a broader set of

aesthetic and technological practices, and thus overcoming the divide between
high and low culture (Bruhn 2016).

g 3T Rajewsky &I Jgd Bl 8 — The term Intermedialitat (intermediality)
was introduced in 1983 by Hansen-Love and picked up recently as an umbrella
term for all kinds of phenomena taking place among media (Rajewsky 2010).

STUITSAT 37T AR ATETH Bl MM ARATIT B gY 9 Sireddl & — The
intermedial level is in turn divided into media combination, where different
media are combined to form a new one (comic, ballet), media transposition,
which concerns the coming into being of a new media product (adaptation,
novelisation — here [ will subsume them under the term intermedial translation),
and intermedial reference, which happens when a medium imitates or evokes



techniques that are normally associated with another but without crossing its
own borders (Rajewsky 2010).

AT AR ATIH W dreqd vl A faum @ 2 s = wremmt & g
A TP FTY ARTH BT IEAT BT & 3R S 919 & AR &I favaR <7 § 98d
2| I9T Al ®UiaRYT bl FAX HIETH BT & Udh SQIexv Hdl & forad
fpedl ure W AT fhen, gafes, e s Siifear & onfe I9a uRged
P! ggpIUI AT & | HURYT &l Aeradl 4 forkad urs o wardl dransi
Bl SodT B | IR &7 Aeal & uTe | afofd <eTdhlel doIm araraRer &l )
JATAYT SYRT ST FhdT © |

10.3.2 forRaa dre & o1 T 31w 9§ forRaa ure

JgdTe YT H FR HEFH IAJdlG DI AR FIW Uel Fobd AT S
HR & T8l d AIG & I UBRI Bl Il B gU ARUABIHD TG Bl
Al 3TaTE &1 Yo WU A 2 | b 3HD T g1 A J81 ® fs 9 faRad
AR BT AP Ao od © oIdid AR ARIH & Il I8 BT BIg IaTIHA
iR T8 & | s7id iR Aeyd 3rgare e faur | gul fqen o sfdeed
PR B UeTER © AR 9 A ¥ A= faenail & di= sic:foban srerar sfrareie!
gl 2| forlad ore | sty Jor s 9 folRad uTe ofiR AR orgare &
UEh UHR & | 39 gfic I HAar sremar IRl gRT fod Y Fam™l R a9 iq,
fTRaT ATl &1 ST HURYT TAT HAT Ao AAaT IR—ASIAD Ao
R [T SfifSar gax forRad U8 | I & IR0 2 |

3y, fIfad & 57 31qare & BB UPRI B @i oy —

Hfaarel W) 9 Md — yRA 9 § 396 3Hd SeErvl e O Hahd 2
STet uRig Bfa T IRl &1 Hfadmsi & MNdl & <t 71 2 | eRIIR™ g<a-
T foRad 37772 39T ITERT 2 |

T it W AT Siife ga — wor wifee @1 Sfifean w9 acd# = T\
¥ 98 wafed g | Y A1 ugd ) gfcarfia |l @ gfden &1 e | @ gu
JATFEAT gad BT TaeT oFT <ifch aca H AHITIE BT Q@ 8¢ il RepifST
BT WS AT FES eI SUAH H Ig [T AR 31 waferd 8l & 2 | 3
T UAT AAUNIE Al SIfSAT ®U # W G Fd & |

AW FuiaRer — A= Al AeeeRl gRT fafad Aesl @ e
J/ATAROT qAT A~ TR RI B Bl 9 ST BT ASAT gRT TART
$Od JIdH SN ¢ |

ifemre — diedre Al RiRad & ST &1 I=IdH SeTERYT © | g awamafey
H BrEl ® G & fay Jor IF R 98 T U FRAM DI g |
ShRT 98¢ BRIR & | SHD Ifaid s Al & Jad a7 3 Rafs
PG AAT AR ARSIl IS BT YART IR (A= a9l T A a7 4
TR fHar S & | difde & SR gafeld gs sifFars R 3§ fafr=T sof
& BHEI & o1y gA&T YR AT H YA far T4 |

31 | forRad ure i1 & sideid id, sidar, iid aife &I Gd 87 39 W
G g9, fhell ATHId J1AdT HAT BT JATIR I9THR BIg Bl JAdT HaT=!
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forem, e faf=T fagw 81 &1 wRuRmall, fiai, de21, wermsil, e anfe &

10.3.3 folad urs & ga—9/a0 o qE—o ¥ fafea 1o

faRad U6 | TW—4 & 3Fd SATERYT oW Sff §dhd § | U6 ¥ §¥d, U
q H9 AT GhiF ®UTaRY S IIdH ISTeN ¢ |

U8 W G¥Y HUICRY § ARy [l Yo Bl JAER qar) HHT o qen
e & 2| U8 SQTeRY WU IGIEA SR gRT (0T 81 Bfadreil &l
IR 9T g7 T = 3 o Ao & | s9b a1 21, favg a3
§B 3R FEEYYl FAIsI BT AT MY A1 YRAURR B AICh &90/c DI AR
SPTerT & IR TR W9 Tare fAferary grT Afda dfe sipforar O saaT
U GG S&TERY © | §UI TRE, s /I & 984 died SUIN Yford 5
Fevois Bl JMYR FATAR HodTSR Soil gRT 12 3TN & IR W 9418 T3
U 1 %Rael Pl W SETERVREARY ol ST Hehell © |

U8 | Ha RURY & fciia fhdl fofRad fdem &1 geg—sre Il Aes
STl ST & | $9a 3T dalel, U=, Hiddm affe wR HHa Arey gwgfodt
394 SN 2| favg wifecy & U9 aMe SereNu § Wil afdd eela
TN Ul 3 WR i ArcIHeT 8¢ © | f8dl & Hewyul Hid gfddar
D BIAAT R H FgAvIEY, RIS @ SiAdT 77 »l Ffeaqerr TAT SRIRIGR
TG & Il Hrar1 o) AfHd e ugfodl o I8 SeeRvRawy ST o
HHAT & |

ST ONE UIS W WhIH ®UIdRYT & 3T we Aty R fAffg fhed <=
ST a1 fava Rer & 919 &Y ol U0 e SeeNl oW o dhd B |
el dfdR & SUIN ‘T Horv Ter’ R A fheq '@ &y gdor, fdaes
TH B AT B 9 R 1 TF | [T {en, AIRAT g9l & S '§
TISHEIeY R T 91 ¥ g fheq, O g S & dEHl ‘T o8 TR sl
AW | 9 e anfe | R R § wiitfcas wuiaRer & oMd SaTeRv
G O Adhd & T8 UHde Bl Bl Iave @ Rgerrsl’ IR 941 fhed, Joig
ATGT & IUATH "WINT BT R a1 {heH, A= SRl Bl Bl WR F+1 fher
ROTHRIET, fASTIGTE QT @1 el 'GI3Er R I GEell, IRAAE D IuATHl
"gRYfIar, 'qaerd WR a1 fhed, WETeddr <dl & AT ‘WY FINTdId B Ar
R g1 fhed onfe |

10.4 JITR—ATTH IS : e & AR & HaH |

3are e arikar feHraTaT U Y68 Enlarging Translation, Empowering
Translators (2007) % ¥g fIar =gad &l € & Jare @l GR¥TST !
FRIbIad 3frar URRad diad G IHS! FIE1sl Bl HAIHT 3frar axdl
AT 8| 9 AU 39 ey # srare @ uremr Rigidl § faft arpfis
&3l | A drel 3rgare fAgial & W e SR @ 91 dedl 2| A
9 fdg # feHIASI®! oTare &l U 99 9 O™ 99T § o &M arell
TS T AT &= &1 Ry w=adl § R®ifds 98 9o ue @1 =1 &
$e-fE & 7 B 2| feAlagd! & TR AR & WAARSG Agid




I FAded @io dd & Wi @R <d © | ST & AJAR Translation is
the replacement of textual material in one language (SL) by equivalent textual
material in another language. I8 TGS ANIAE TRR & IFAR AT &
q WR B © — 9189 WA (surface structure) T 3ffdRe | (deep
structure) | ATST @] AT AT STal W8] & RATER0SH HY Bl AR Hehd
FRAT &, TEI AT DI IMARD [T AT B AHISTH—ARG I FHRT B
AR Fad Bl © | Adhdd AR Fablad $I I8 I yRATST 9 DHael |11 Bl
TG BT AT et § afig SarT o AT S d aRemT s
IR R 1 3ipel oIl € | 3are &l 59 WA |HST DI IR Tl dad
O rgdre foide AR <d § SR Jgdre bl YAURMING $Rd 8U 3McR
AEgH oIl IEARIH Bl WUIHA PR DI ddhladd dRd © | dadl ud Fay
Multimodality in Translation § TG & — if we take multimodality seriously,
this ultimately means that transfer of texts without language dimension or the

concentration on non-language modes of a text are a part of the prototypic field
of translation studies. 3T A TEATIH BT THRAT A folaT WY I 98 31dTR
YT & Ty 3fmesl BN adifs SAH WINT BI ATl I R frar IR—HTT
MR ATl & AT ¥ UIS T JR0T 31H FIH AR d8R BT |

ITR—3MYh e Sifd TRET & IFAR W 9197 e Dl U 97 312 &
A Gl B T 9N H Hdhad qAT Fhfad B ad YHeT b1 R wRa 8
IS R & fords gRvmHRawy e # ooy faf=1 ey are %8 ofd 21 9
UG Bl U Jad SbIg & ©U § o@d & AR A & b foRg- s1erar yepifrd
B O & dIS IS oikgd I Jdd BIdR UISdh Pl 8l Sl & AR grod A=
Hedl, aRRfGl donm srast § I9H U a1 [fgarel o1 Sore aR
HHA © | STATE AT H UIS Pl AT Bl AT H R B DI qhbleld bR
BU AIRAT fEHIATDI, dael dT AR 3o a8l § Iqd IgamIr™l 89 &
3R Hebd BRd & 3R A & fb ST9 BIg Urc il Ush dRisd Jferdl gl |
B SFfad 7 BIdR fafe= faerall, Aferal e srveafad & Areesl | eifverad
BN T4 92 31 el'Tl, UTod feral gRremi F AR e Tey eI qer
fafer=T ATt % erferad grax SaaT ugd e favga grfh|

TEERVT & ®Y H A G B SQ AT BIITErE] did FRrel gR1 M 74 o)
7137 gorr Hiaar &1 e SRl S9a fafre el iR danTele awa # Sa
ARG BT g ST © d81 SHHT Ay Had aaq= GA7d | S Aad
®T 3R AT IR <l 2| HeW, gred, TR anfe faf= Aregsi | [oRd g¢
g T YT 99T, e, FEey O qAT BleTd WAl BT dAfgdR H ATId
TS T Ugadl & IR el A1l § iy T Bletord] 8 Sl & | 76T &l
ITR—ERIEIG] URATST BT gfte I o=l 1Y o1 fAff= Aredi @ ggradn |
o ¥ fifed el dAdhde iR Hafad & Aiffa gRymT | gad sldr awga:
AL AU &FAT B MFAR IHBT ARATGT B 2 |

AR AETH JAJATE D U& H AUl 91 dbed gU Jgd JEell AU gl Ay
# HEdl 2 P U6 & 1T SR ARIH AgATe AT UK & HAEIH | U3 A
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Dacl 3ffed UG B SITaT © UG UIe &l Telrd-cad ferar fadamreid
|qAsT (AT 1 H Ured 1Al WEad d YHST IR 3Afdd Aeayol 8
g1 9 fodl € & I8 9 d difdan g1 Al At & Wded qarsTee
T Rellga ARMETATST BT IR0 & o A1 ad 3regae & vy
g9 ST & 3R S9a J1eudq | ArEiie yRReIfRl &1 sieqae fhar S ddbar
2| IR Tl H P ql Aoy & IEAIT B had S vy fa9y g Hifd
9 XGHR Ife AASRITENT Hed #§ <@l SV a 98 991 § 81 %8 uRad+l &
BRI DT TSdTel BT ARTH 81 ThdT © | IR AT THh=Id] DI TerIdl J afe

T2 P AMUSH He¥ H @1 g FHSI Y Al IFDH] YADT badl AIaARAR
T IEHR AUS Al H FHSTRAT B I 2 |

3R HIEH IdTa AT UIS & URIDHROT A fAf=T #egdl & YT 9 urs
9 BIdl I BIAT B AU UISH 3ffal Hgad & oy IHBI AT I
I 1 IEIAT BT AT B |

ot A1 FEe # g GRSl faR—HEIH 31are Bl FHT dRd gU I
Iehaal WA BT Igd BRI 8Y folEdl © b 3G Bl Adel 3fmdl
P H HUR ISHPR 3D Alhd WY H HH HRAT M2 | 3ATS DI bl
Mf2q | 9 IR & faEedars &1 Had ofd gU Padll & b US & Igars 4
Hebdd Tl Hdhiad & AgH | (S [REd 3ef d& uga & rgdre &l
B9 A Bl UG Ted BT BRI AN AUD 8 Sl AU GAURIT H A=
W ®I FHS gy 81| (The translation practice must move beyond the

simple correspondence of languages and try to ‘play’ with their materiality.

The philosophy of deconstruction suggests that instead of constituting the end
product as a synthesis or a unification of the signifier and signified, the word
must be regarded as a force-field of disassociations. Pg 14) 39 a8 3IReR
Hebcdh DI ATERVM Pl g § DR AT AT JJaTE JTUTSIATT TAT HaH! &
AU IMATHI T tl%:ﬁ"’ﬂ | (Any translation inspired by the concept of the ‘floating
signifier’ would thus search for new intertextualities and associations. (pg. 14)

R I8 | T F9T BET 9 (B U8 Pl TAT IWD IAJATe I AR
AT A qad B IABI Ig3NRAT gdre fhar S giererd UiiR &l HfAd
GRS | 98 3 IT 3ATE AU Dold” H YAGoT, TaRIoT, JMHATITHRT,
HUIARY] TAT SAR—ATEIH e Pl FHS Y & Sff U6 & JAUwIpRoT H
fafr=1 oRIepl AT TPl P AEe oI BT UeeR & | U MR R g fopd)
UT3 BT AJATE fHAT ST & O 98 TEAITHI &1 Il B IR IH UG & JMred
H Bdel UIS AT oRgd Bl AT GRCHIV BT 81 BIaT AU SUCROTHT AeFd
Tel od & | VT Rerfa 3 foseft +ff ure @1 sremas w8 €1 e A |

JIR—ATIH B Th UHR & ®©T H Bl wUARY BT <@ Sidl & | 39d Adid
Ry Ao IA® rerar IR—FSHIHD U6 BT J-URdAIdRol fhar S 2 |
ShIs B 3N YN H JIR—ATIH & Uh YHR & wU § WU BT Tl dl
ST 38T 2 |




10.5 HUTRYT : STR—ATIH AATE BT Th TSR

3R T MU ST 5 SIAR—ATAMASHAT & a7 IR 2 | $9 41T 8 MM
JTR—ATH dIe & g # fRAR 9 ey fhar| SioR—Agq s
Pl 4TS P IZIMATN T B | AT & YIR—UER H $Hd! HBT 3Ad
HEayol 7 | SfTR—AIH AJdE & Udh UBR & HT H WUCRY I <@l S
FHdl & | BUARYT B A= Tl & Aegq 4§ urs 9urdl dg9 9 gad
BIAR 3MH FUTOT & T © deH IR, AriTd—aiegidd, s d
DIAGS DI AHRA Bl AMIBR Tb ATUD FATS I S Sl © | TRUTHERY
Ig ATUSH FANGI IH UIS BT RAIGH $HRI ¢ S 37U FA1e g uRReIfrr
H RGIR WAl § T SIbIS PRl & | TN BId &1, a8 UTs oad & AIfAd aR
A Y BIPR AMUDH AT A S Sl & oAl IH! A~ AR F9a 8l
S € | <R&T & gftedior ¥ < 91 df 98 ure MREd ddde 9 9 S9
Hebarel I AT 1 I8aT | [UIARYT & ATIH F U 371 I&T8R0T AT
%Y < BT |

HUIARYT ®I A= fagmei =1 e—arelT d¥ie ¥ aranfid f&Har g | 39 wed
H {9 T Srdere g1 &1 75 a9 |\ SUYdd © | [a99 T Seere
IFgare @1 ard faf= gl aard & = arddl igare gid 8 — [uiaRo |

Adaptation is a procedure which can be used whenever the context referred
to in the original text does not exist in the culture of the target text, thereby

necessitating some form of re-creation.

3Ifa agdre @1 TP QAT Ugfd & RIdeT ST dedi iR depfa o
gl A M IR Har ST |Gahdl & | 39 UHR [UIGRY JoId: eIyl 4
YAgo B 3R of ST & | T & fd fa7a T Seerie gR1 1 18 SuiaRoT
DI gRATYT U WHY § I8¢ AUS o fordad Jdidd GAger, Aggor,
GGG, AT, BUIRYT HEh! FHET ST Hhdl © |

STASFAINSTT 3% CTHCIIT ¥SSlol & ATAR AJdIad / Sariadt a1
gRRfAT § SUERI BT U VT & WY § STANT R & —
1. DIA—DIS THSIS Al FeH # Fhead qaged = e &1 Reafcr #

— T/ GITHTYT U8 H U (¥l YR 6T AAGed eIyl § IucTe
€ 7 8|

2. TIRRfd® Srerar Aikgfae afddr — 9 AT U8 H URdd Bl
e arerar faaR ey WeT H Sue 7 8|

3. fagmTd uReds — Sq A9 U6 & fdre & aRk[ SAH [QemTd uiRad
B feIT U AT TR U168 BT Af¥ad Wk R uRifg feea™ & fog foan
ST B |

4. FYSOT ufhar # fae1 89 R — 9 {6l ure &7 wUiaReT & Jgd 9 Udh
AT ATITH ST JAAQT 37T YIS AT T a¥ & foly el IS Bl e,
HY AT Yl H URac PR |
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fUsell SP1g H 89 Ug g © ($ orgared [Afr= RfoRl 3 ure &1 wuiaRoT
PR © | AolAS Ao BT 3IAIE ded: WUIARYT BT &1 QTR0 § adifch
FoiTd Alfec H Ffgd @\t a2y &1 |@wpia 3R alRaer argdes & forg
faery AN B €1 U9 H srgared ure fa¥Y &7 I1gare dRd gU JATHWd
e ofd & 3R WRGfads gRadd &= §U IS &7 3rdle &xd & | fhg #a
AT hed [UGRYT & HeW H Pz dl hed HUARY HI IRKAD IGQd
PIA—PIe dHSIS AT e W7 H head TG B Suetedl = gl
918 P ATqdH TS ddb Ggadl dl 39S Ad 9 I faegamdl 99 = |
fIRIYAR WR fheH FUIARYT BI d1d Y AT (e (bl |17 A=y & eI arerdn
BT DI ISTHR IH TP 3l gRde d [T ova € iR 39 ke Il
FHTaIITE AT 3 gl B 8 | ST & forg, 1957 # qU w8l §IRT R&ia-re
CIIR B Bl HIFeAIarer IR =1 qiar i T fhedl Bl <=am ST Hapdll B |
3o T Ee # g gEoll foracl 8 b aivelr ol H Sl rariNal
DI AP [P ABRIAD B © 6 I 987 9 8 ¢ | fobg Jdiaer SR &
Bl BIgerIqrer] W BIgearell &l aiRA U d8c FHard] do Fesd @fdd
H1 2 S T gedl N Bl T@H? 9GP B ST & IR AU ged! DI
S HIAT 2 | 3T HEMFT W 1961 H f9uat I gR1 AT fhew argefiarer B
TS H ST I HAT DI U ¢ AR H UK BT & STal BIgeriqrer i
DT § JeRTS el 988 AHAEl, 9d 3R feed fewrs <d €1 iR 89
qFl B el & Aegq | BT ATAIRAT & forg M TeReHs Bfd @1

dres # Agcayol YT A 2|

9 e 9§ QM Y Al WUIGRYT U138 & Habdd doll Havldd dd A a7l
Pl IR qBR IH I3 G911 & | 3are &I A de S8l ure &l
T & e qAT Tded 91 WR 91 <1 © del fgdia &l I8 ATID FaH
IY Hodd qAT Hhiad, ol U6 qAT fed UIS, ol dAT FAdhd Bl a—eN
q Had BR UPH WS SHIS B wU H T B 2|

10.6 HRIIT

WA SIS # SMMU ST & SicR—Arafidar 4 &1 acad &, JfaR—HAreH
IgAE W T AR § TAT ATR—ARTH AqAe [hE UBR UG DI AU
el | Jad HR I FEAIMI 99T 2 | fhdl W e a1 HeW @l If
S AT dew den Aifd Aregd § wEsT O o B8 aR SHe UHiil 8l
S @1 MRS B 2| At 99 e @l awen # afe faf w9
ARl e STQ T uTed AT HIadT SHST ARATE B gU I 3Md HaH!
qem Ffzdrell @ uga uw O SEW 9 $Hacl Yol IgIIIHl dT aguely
B IR § 3IfUg Udh UTSd 31dT Wged & WU H IHD UIedh Pl 4l Fgqd!
T BIAT € | JITR—ATEIH Iare Hold: UTe &l AfMegfdd & At e+,
Thirpi T fagrell I Sirew &1 UeeRr € f5iah] |erar ¥ U1s Uil T,
RE Tdh ATIH Fged TS dh iR 1 Hddl U8 & ARl Il &
UG S s THI, AT, SN e AR sl & 1 uRferd wRard
2| HUCRYT fR—ARIH 31ATE & UH 8 Agdqul dofT afdd YHR g S
FoAHS AMed — BT, Biaamsil, Aresl, Wl | e o1 yg e




—gfoer, fasm, g snfe fafr= vl &1 faff=r Jo-ral &1 gerdl

A YAURIA PR NP A8, GIH AT € F1 ¢ |
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1.

8.

9.

JAN—HTH I T AU B?
A= faN—H1eTq Th-Ih PIa—dbI- AT 27

JAR—HTEH AT | AT FIT HAASK &7
3gdre & AT Fey doIl @udh HeW § a1 AR &7
RIE Sihedd & 37are fRigld # iR UciibTcid 3are &1 AT HIfoTY |

Bl ure & AUYT Ud AU H SAAR—ATEIH Irare a1 fHbT T
g7

IAR—HTETH 3TdTE AR HUICRIT H T 3R &7

PRI HYIARYT JATR—ATIH TS P U GHR &7 Afa I, Al g0 DI |
JATE BT Y UM & U H HUCRYT ] ARAT BT |

10. UTS & Hdbdd AR Hebford a1ef & w1 fAuRy 27
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